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Is a collection of cultural history, folktales, and religions that have been passed down in oral or written form. There are several aspects to Chinese mythology, including creation myths and legends and myths concerning the founding of Chinese culture and the Chinese state. Like many mythologies, some people believe it to be at least in part a factual recording of history.

Historians have conjectured that the Chinese mythology began in 12th century B.C.. The myths and the legends were passed down in oral format for over a thousand years, before being written down in early books such as Shui Jing Zhu and Shan Hai Jing. Other myths continued to be passed down through oral traditions such as theatre and song, before being recorded in the form of novels such as Fengshen Yanyi.
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Records of Myths
A number of works record ancient Chinese mythology in their settled forms. Most myths extant today are derived from their recording in these works.

· Shan Hai Jing - Literally Mountain and Sea Scroll, the Shan Hai Jing describes the myths, witchcraft, and religion of ancient China in great detail and also has a record of the geography, sea and mountains, history, medicine, customs, and ethnicities in ancient times. It has been called an early encyclopedia of China. In Wu Chinese, "talking about the Shan Hai Jing" is an idiom meaning gossip or idle chat. 

· Shui Jing Zhu - Literally Commentaries on the Water Scroll, this work began as commentaries on the briefer work of the Water Scroll, but became famous of its own accord because of its extensive record of geography, history, and associated legends. 

· Hei'an Zhuan - Epic of Darkness Literally Epic of the Darkness, this is the only collection of legends in epic form preserved by a community of the Han nationality of China, namely, inhabitants of the Shennongjia mountain area in Hubei, containing accounts from the birth of Pangu till the historical era. 

· Imperial historical documents and philosophical canons such as Shangshu, Shiji, Liji, Lüshi Chunqiu, and others. 

Shan Hai Jing




Shanhaijing illustration of Nüwa



Shanhaijing illustration of Nine-tailed Fox, companion of Xi Wangmu
The Shan Hai Jing (Chinese: 山海經/山海经; pinyin: Shānhǎi Jīng; Wade-Giles: Shan Hai Ching; literally "Classic of the Mountains and Seas") is a Chinese classic text that is at least 2,000 years old. It is largely a fabled geographical and cultural account of pre-Qin China as well as a collection of mythology. The book is about 31,000 words long, and is divided into eighteen sections; it describes over 550 mountains and 300 channels.
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Authorship
The exact author of the book and the time it was written at is still undetermined. It was originally thought that mythical figures such as Yu the Great or Boyi wrote the book. However, the consensus among modern Chinese scholars is that this book was not written at a single time by a single author, but rather by numerous people from the period of the Warring States to the beginning of the Han Dynasty.

Its first known editor was Liu Xiang[citation needed] from the Western Han, who was connected to several works on Confucian classics. Later Guo Pu, a scholar from the Western Jin, made a further annotation to it, including a few others.

Overview
The book is not a narrative, as the "plot" involves detailed descriptions of locations in the cardinal directions of the Mountains, Regions Beyond Seas, Regions Within Seas, and Wilderness. The descriptions are usually of medicines, animals, and geological features. Many descriptions are very mundane, and an equal number are fanciful or strange. Each chapter follows roughly the same formula, and the whole book is extremely repetitious in this way.

It does contains many short myths, and most rarely exceed a paragraph. The most famous ancient Chinese myth from this book is that of the ancient Chinese figures, such as Great Yu, who spent years trying to control the deluge. The account of him is in the last chapter, chapter 18, in the 2nd to last paragraph (roughly verse 40). This account is a much more fanciful account than the depiction of him in the Classic of History. In Anne Birrell's translation, Nüwa is not present in a flood story, but another account of her is very briefly touched on in chapter 16.

Evaluation
Generally, the book is considered mythological classic. Earlier Chinese scholars referred to it as a bestiary, but apparently assumed it was accurate. In the field of Pre-Columbian trans-oceanic contact, one author, Henriette Mertz (1972) daringly proposes that the Shanhai jing records ancient Chinese travels in the Americas, and associates the mythical Fusang with Mexico.

Shui Jing Zhu

Shui Jing Zhu (traditional Chinese: 水經注; pinyin: Shuǐ jīng1 zhù, literally "Commentary on the Waterways Classic") is a work on the ancient geography of China, it is the annotated text of an older text, Shui Jing.

The annotated version was compiled by Li Daoyuan (酈道元; d. 527) during the Northern Wei Dynasty (increasing the original version by 40 times its size). The original version (describing 137 different rivers in China) is believed to have been compiled in the Three Kingdoms period because of the names of the counties and commanderies; its authorship is attributed to Jin Dynasty scholar Guo Pu.

The work describes the waterways of ancient China. Additionally, it presents many aspects of the localities without becoming fictionalized.

Story of Darkness

The Story of Darkness (黑暗传 Hēi Àn Zhuàn) is a Chinese folk epic poem dating back to the Tang Dynasty of China. It was translated and published by Hu Chongjun after the discovery of a manuscript in 1982. The epic is composed of numerous Chinese myths relating to the creation of the world.

Origin
The origin of Darkness dates back to the Tang Dynasty (AD 618-907). At least eight manuscrpts have survived today, most of which come from Shennongjia in China's Hubei Province. The tales told in the story have survived in the folk songs of the region.

Many scholars believe Darkness comes from the origin myths of Ancient China. This Chinese Genesis is composed of approximately 5500 lines, each consisting of 7 Chinese characters. Like the Homeric epics, the written poem was likely preceded by an oral tradition dating back to at least the Tang Dynasty. Wooden copies of Darkness are said to have survived to the Ming Dynasty but none have been found today.

Summary
The epic is composed of origin myths. The topics discussed include the creation of the universe, the world, and humans.

Some myths survive in theatrical or literary formats, as plays or novels. Important mythological fiction which is seen as definitive records of these myths include:

· Verse poetry of ancient states such as Lisao by Qu Yuan of the Chu state. 

· Fengshen Yanyi (封神演義), or Anointing of the Gods, which is mythological fiction dealing with the founding of the Zhou dynasty. 

· Journey to the West, by Wu Cheng'en, a fictionalised account of the pilgrimage of Xuanzang to India, in which the pilgrims encounter a variety of ghosts, monsters, and demons as well as the Flaming Mountains. 

· Baishe Zhuan, a romantic tale set in Hangzhou involving a snake who attained human form and fell in love with a man. 

Myths and Legends
Creation myths
A unique characteristic of Chinese culture is the relatively late appearance in Chinese literature of creation myths. Those that do exist appear well after the foundation of Confucianism, Taoism, and Folk Religions. The stories exist in several versions, often conflicting, with the creation of the first humans being variously ascribed to Shangdi, Heaven, Nuwa, Pangu, Yu Huang. The following presents common versions of the creation story in roughly chronological order.




Nuwa and Fuxi represented as half-snake, half-human creatures.

· Shangdi (上帝), appearing in literature probably earlier than 700 BC (the dating of these occurrences depends on the date of Oracle Bones and the Shujing, aka "Book of Documents"). There are no "creation" oriented narratives for Shangdi, although the role of a creator is a possible interpretation. Although Shangdi appears to have the attributes of a "person", detailed references to Shangdi as the creator are not explicitly identified until about the Warring States Period. 

· Tian (天, or Heaven), appearing in literature probably about 700 BC, or earlier (the dating of these occurrences depends on the date of the Shujing, aka "Book of Documents"). There are no "creation" oriented narratives for 'Heaven', although the role of a creator is a possible interperatation. The qualities of 'Heaven' and Shangdi appear to merge in later literature (and are worshipped as one entity ("皇天上帝") in, for example, the Temple of Heaven in Beijing). The extent of the distinction (if any) between them is debated. The sinologist Herrlee Creel proposes that an analysis of the Shang oracle bones shows Shangdi preceded 'tian' as a deity, and that Zhou Dynasty authors replaced the term Shangdi with tian to cement the claim of their influence. 

· Nüwa (女媧), appearing in literature no earlier than about 350 BC, is said to have recreated, or created humanity. Her companion was Fuxi (伏羲), the brother and husband of Nuwa. These two beings are sometimes worshipped as the ultimate ancestor of all humankind. They are often represented as half-snake, half-human creatures. Nüwa was also responsible for repairing the sky after Gong Gong damaged the pillar supporting the heavens (see below). 

· Pangu (盤古), written about 200 AD by the Daoist author Xu Zheng, was a later myth claiming to describe the first sentient being & creator. 

· Yu Huang (玉皇, or Jade Emperor), including representations such as Yuanshi Tianzun (元始天尊), Huangtian Shangdi (皇天上帝), appear in literature well after the establishment of Taoism in China. 

Three August Ones and Five Emperors
Following on from the age of Nuwa and Fuxi (or cotemporaneous in some versions) was an age known as the Three August Ones and Five Emperors (三皇五帝). This involves a collection of legendary rulers who ruled between c. 2850 BC to 2205 BC, the time preceding the Xia dynasty.

The list of names comprising the Three August Ones and Five Emperors vary widely between sources (see Three August Ones and Five Emperors for other versions of the list). The version in the widest circulation (and most popularly known) is:

· The Three August Ones (Huang): 

· Fuxi (伏羲) - The companion of Nuwa. 

· Shennong (神農) - Shennong, literally meaning "Divine Farmer", reputedly taught the ancients agriculture and medicine. 

· Huang Di (黄帝) - Huang Di, literally meaning, and commonly known as, the "Yellow Emperor", is often regarded as the first sovereign of the Chinese nation. 

(Source: Shangshu (尚書))

· The Five Emperors (Di): 

· Shaohao (少昊) - Leader of the Dongyi or "Eastern Barbarians"; his pyramidal tomb is in present-day Shandong province. 

· Zhuanxu (顓頊) - Grandson of the Yellow Emperor 

· Emperor Ku (帝嚳) - Great grandson of the Yellow Emperor; nephew of Zhuanxu. 

· Yao (堯) - The son of Ku. His elder brother succeeded Ku, but abdicated when he was found to be an ineffective ruler. 

· Shun (舜) - Yao, passing over his own son, made Shun his successor because of Shun's ability and morality. 

These rulers were generally regarded as extremely moral and benevolent rulers, examples to be emulated by latter day kings and emperors. When Qin Shi Huang united China in 221 BC, he felt that his achievements had surpassed those of all the rulers who have gone before him. Hence, he combined the ancient titles of Huang (皇) and Di (帝) to create a new title, Huangdi (皇帝), usually translated as Emperor.

Great Flood
Shun passed his place as leader of the Huaxia tribe to Yu the Great (禹). According to legend, the Yellow River was prone to flooding, and erupted in a huge flood in the time of Yao. Yu's father, Gun, was put in charge of flood control by Yao, but failed to alleviate the problem after 9 years. He was executed by Shun, and Yu took his father's place, and led the people in building canals and levees. After thirteen years of toil, flooding problems were solved under Yu's command. Shun enfeoffed Yu in the place of Xia, in present-day Wan County in Henan. On his death, Shun passed the leadership to Yu. The main source for the story of Yu and the Great Flood comes from The Counsels of Yu the Great in the Classic of History (尚書·大禹謨).

Because of his achievement in resolving the Great Flood, Yu, alone among the mythological rulers, is usually called "Yu the Great" (大禹). Alternatively, he is called Emperor Yu (帝禹), like his predecessors.

Xia Dynasty
Upon Yu's death, his position as leader was passed not to his deputy, but was inherited by his son Qi. Various sources differ as to the process by which Qi rose to this position. Most versions agree that during his lifetime, Yu had designated his deputy, Gaotao (皋陶), to be his successor. When Gaotao died before him, Yu then selected Gaotao's son, Boyi (伯益) as successor. One version then says that all the peoples who had submitted to Yu admired Qi more than Boyi, and Yu passed power to Qi instead. Another version holds that Boyi ceremoniously offered the position to Qi, who accepted, against convention, because he had the support of other leaders. A third version says that Qi killed Boyi and usurped his position as leader.

In any case, Qi's succession broke the previous convention of meritorious succession, and began what is traditionally regarded as the first dynasty in Chinese history. The dynasty is called "Xia" after Yu's centre of power.

The Xia Dynasty is considered at least semi-mythological. The Records of the Grand Historian and the Bamboo Annals record the names of 17 kings of the Xia Dynasty. However, there is no conclusive archaeological evidence of its capital or its existence as a state of any significant size. Archaeological evidence do not point towards a significant urban civilisation until the Shang Dynasty.

Shang Dynasty
Jie, the last king of the Xia Dynasty, is said to be a bloodthirsty despot. Tang of Shang, a tribal leader, revolted against Xia rule and eventually overthrew Jie and established the Shang Dynasty, based in Anyang. The Shang Dynasty ruled from ca. 1766 BC to ca. 1050 BC. It came to an end when the last despotic ruler, Zhou of Shang, was overthrown by the new Zhou Dynasty. The end of the Shang Dynasty and the establishment of the Zhou is the subject of the influential mythological fiction, Investitute of the Gods (封神演義).

Unlike the preceding Xia Dynasty, there is clear archaeological evidence of a government centre at Yinxu in Anyang, and of an urban civilisation in the Shang Dynasty. However, the chronology of the first three dynasties remains an area of active research and controversy.

Deities
The Jade Emperor is believed to be the most important god. The origins of the Jade Emperor and how high he was. To be regarded as a deity are unknown. Also known as Yu Huang Shang-ti, his name means “the August Personage of Jade.” He is considered to be the first god and to be in charge of all the gods and goddesses. Many myths of well-known gods and goddesses who were in charge of different aspects of culture exist, although they all answer to the Jade Emperor.

The Chinese dragon is one of the most important mythical creatures in Chinese mythology. The Chinese dragon is considered to be the most powerful and divine creature and is believed to be the controller of all waters. The dragon symbolised great power and was very supportive of heroes and gods. One of the most famous dragons in Chinese mythology is Ying Long, or "Responding Dragon". He is said to be the god of rain. Many people in different places pray to him in order to receive rain. In Chinese mythology, dragons are believed to be able to create clouds with their breath. Chinese people often use the term "Descendants of the Dragon" as a sign of ethnic identity.

For the most part, Chinese myths involve moral issues which inform people of their culture and values. There are many stories that can be studied or excavated in China.




Dragon-gods, from Myths and Legends of China, 1922 by E. T. C. Werner

Religion and mythology
There has been extensive interaction between Chinese mythology and the major belief systems of Confucianism, Taoism, and Buddhism. (see Religion in China)

On the one hand, elements of pre-existing mythology were adapted into these belief systems as they developed (in the case of Taoism), or were assimilated into Chinese culture (in the case of Buddhism). On the other hand, elements from the teachings and beliefs of these systems became incorporated into Chinese mythology. For example, the Taoist belief of a spiritual paradise became incorporated into mythology, as the place where immortals and deities dwell. Meanwhile, the myths of the benevolent rulers of the past, in the form of the Three August Ones and Five Emperors became a part of the Confucian political philosophy of Primitivism.

Important mythologies and deities
· Three Pure Ones (三清) the Daoist trinity 

· 元始天尊 

· 靈寶天尊 

· 道德天尊 

· Four Emperors (四御) heavenly kings of Daoist religion 

· Jade Emperor (玉皇大帝, supreme ruler of all) 

· Beiji Dadi (中天紫微北极大帝, ruler of stars) 

· Tianhuang Dadi (勾陳上宫天皇大帝 ruler of gods) 

· Empress of Earth (后土皇地祇) 

· Xi Wangmu (西王母, 王母娘娘): Mother queen of the west，empress who holds the secret to everlasting life 

· Xuan Wu (玄武, 玄天上帝) commonly known as Bei Di (北帝) 

· Xuan Nü (玄女) goddess who assisted Huang Di (黃帝) to subdue Chi You (蚩尤). 

· Eight Immortals (八仙)Daoist 

· He Xiangu (何仙姑) 

· Cao Guojiu (曹國舅) 

· Tie Guaili (鐵拐李) 

· Lan Caihe (藍采和) 

· Lu Dongbin (呂洞賓) 

· Han Xiangzi (韓湘子) 

· Zhang Guolao (張果老) 

· Han Zhongli (漢鍾離) 

· Deities of Buddhist origin 

· Guan Yin (觀音) (觀音菩薩, also Kuan Yin) Goddess of compassion and mercy (was a Taoist first in some mythologies. Taoist title: Ci Hang Zhen Ren 慈航真人) 

· Laughing Buddha (彌勒菩薩), Popular Buddhist deity; god of happiness and wealth 

· Dizang (地藏菩薩), rescuer of the dead. 

· Yanluo (閻羅 yan2luo2) ruler of Hell (short from 閻魔羅社 Sanskrit Yama Raja). 

· Four Heavenly Kings (四大天王) Four buddhist guardian gods 

· Gautama Buddha (釋迦牟尼), whom some revere as a deity himself 

· Erlang Shen (二郎神) 

· Lei Gong (雷公) god of thunder 

· Nezha (哪吒) 

· Guan Yu (關聖帝君), God of Brotherhoods. God of martial power. Also revered as God of War in that time. 

· Zhao Gongming (趙公明), God of Wealth; Rides on a Tiger. 

· Bi Gan (比干), also God of Wealth. 

· Bi Fang God of Fire. 

· Kui Xing (魁星) God of examinations 

· Sun Wukong (孫悟空) The Monkey King from the story Journey to the West 

· Daoji (道濟) 

· Matsu (媽祖), Goddess of the Sea，also known as queen of heaven (天后) 

· Zao Jun (灶君)popular god(s) of the Kitchen. 

· Tu Di Gong (土地公), the land god(s) 

· Town god (城隍) is gods responsible for the affairs in a city 

· Zhong Kui (鍾馗) or Jung Kwae mythical person reputed for subjugating demons. 

· Lung Mo (龍母) 

· Hung Shing (洪聖) 

· Tam Kung, sea god 

· Wong Tai Sin(黃大仙) 

· Meng Po (孟婆) 

· Three August Ones and Five Emperors (三皇五帝), a collection of legendary rulers 

· Zhu Rong (祝融): God of fire. Defeated Gong Gong. 

· Gong Gong (共工): God of water, during the fight with God of Fire, he crushed Mount Buzhou, broke the sky, which was then patched by Nuwa. 

· Chi You (蚩尤 chi1 you2): War god. Inventor of metal weapons. Nemesis of Huang Di. 

· Da Yu (大禹): Da Yu regulates the courses of rivers (to control floods) 

· Kua Fu -- Kua Fu chases the sun. (夸父追日) 

· Cangjie (倉頡): Cangjie creates the characters. 

· Hou Yi (后羿 hou4 yi4): A great archer hero who shot down suns. (See note in solar deity) 

· Chang E (嫦娥) Hou Yi's wife. Goddess of the Moon. 

· The Cowherd and Weaver Girl (牛郎織女）. 

· Han Ba (旱魃), Ancient goddess of drought. 

· Wenchang Wang (文昌王) 

· Gao Yao: God of justice and judgement. 




Spirit of the well, from Myths and Legends of China, 1922 by E. T. C. Werner

Mythical creatures
· Bai She (巴蛇 ba1she2) a snake reputed to swallow elephants 

· Birds: 

· Fenghuang (Chinese Phoenix) 

· Ji Guang (吉光 ji2guang1) 

· Jian (鶼 jian1) A mythical bird supposed to have only one eye and one wing: 鶼鶼 a pair of such birds dependent on each other, inseparable, hence, represent husband and wife. 

· Jingwei (精衛) a mythical bird which tries to fill up the ocean with twigs and pebbles. 

· Shang-Yang (a rainbird) 

· Nine-headed Bird Used to scare children. 

· Su Shuang (鷫鵊 su4shuang3) a mythical bird, also variously described as a water bird, like the crane. 

· Peng (鵬, a mythical bird of giant size and terrific flying power) Also known as Chinese roc. 

· Qing Niao (青鳥 qing1niao3) a mythical bird, the messenger of Xi Wangmu. 

· Zhu (a bad omen) 

· Chinese dragon 

· Yinglong, a powerful servant of Huang Di. 

· Dragon King 

· Fucanglong, the treasure dragon 

· Shenlong, the rain dragon 

· Dilong, the earth dragon 

· Tianlong, the celestial dragon 

· Li (hornless dragon), lesser dragon of the seas. Is hornless. 

· Jiaolong, a dragon of floods and the sea. 

· Qilin, chimeric animal with several variations. The first giraffe sent as a gift to a Chinese emperor was believed to be the Qilin. An early Chinese painting depicts this giraffe replete with the fish scales of the Qilin. 

· Long Ma (龍馬) Similar to the Qilin- the dragon-horse. 

· Kui (夔 kui2) a mythical one legged monster. 

· Kun, also known as Peng (鯤 kun1) a mythical giant monstrous fish. 

· Jiang Shi 

· Luduan can detect truth. 

· Yaoguai — demons. 

· Huli jing — fox spirits. 

· Nian, the beast 

· Ox heads & horse faces 牛頭馬面 messenger boy in Hell. 

· Pixiu (貔貅) 

· Rui Shi (瑞獅) 

· Qīng Lóng, Azure dragon of the east. 

· Xuán Wǔ, black warrior of the north. 

· Bái Hǔ, white tiger of the west. 

· Zhū Què, vermillion bird of the south. 

· Tao Tie (饕餮 tao1tie4) a mythical gargoyle like figure, often found on ancient bronze vessels, representing greed. It is said to be the fifth son of dragon and has such an appetite that it even eats its head. 

· Xiao (魈 xiao1) A mythical mountain spirit or demon. 

· Xiezhi (獬豸) an unicorn beast 

· The Xing Tian (刑天 "punished one" or "he who was punished by heaven") is a headless giant. He was decapitated by the Yellow Emperor as punishment for challenging him. Because he has no head, his face is in his torso. He wanders around fields and roads and is often depicted carrying a shield and an axe and doing a fierce war dance. 

· Chinese Monkey Warded off evil spirits and was highly respected and loved by all chinese people. 

Mythical places
· Xuanpu (玄圃 xuan2pu3), a mythical fairyland on Kunlun Mountain (崑崙). 

· Yaochi (瑤池 yao2chi2), abode of immortals where Xi Wang Mu lives. 

· Fusang (扶桑 fu2sang1), a mythical island, often interpreted as Japan. 

· Queqiao (鵲橋 que4qiao2) the bridge formed by birds across the Milky Way. 

· Penglai (蓬萊 peng2lai2) the paradise, a fabled Fairy Isle on the China Sea. 

· Longmen (龍門 long2men2) the dragon gate where a carp can transform into a dragon. 

· Di Yu (地獄 di4yu4) the Chinese hell 

Literary sources of Chinese mythology
· Zhiguai (誌怪), a literary genre that deals with strange (mostly supernatural) events and stories 

· Strange Tales from a Chinese Studio, by Pu Songling, with many stories of fox demons 

· Imperial historical documents and confucian cannons such as Shiji, Lushi Chunqiu, Liji, Shangshu 

Chinese folk religion




Clothed statues of Matsu/Mazu (Chinese goddess of the Sea)

Chinese folk religion comprises the religion practiced in much of China for thousands of years which included ancestor veneration and drew heavily upon concepts and beings within Chinese mythology. Chinese folk religion is sometimes seen as a constituent part of Chinese traditional religion, but more often, the two are regarded as synonymous. It is estimated that there are at least 400 million adherents to Chinese folk religion worldwide (see "Major world religions").
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Overview
Chinese folk religion is composed of a combination of religious practices, including Confucianist ceremonies, ancestor veneration, Buddhism and Taoism. Chinese folk religion also retains traces of some of its ancestral neolithic belief systems which include the veneration of (and communication with) the sun, moon, earth, the heaven, and various stars, as well as communication with animals. It has been practiced alongside Buddhism, Confucianism, and Taoism by Chinese people throughout the world for thousands of years.

Ceremonies, veneration, legends, festivals and various devotions associated with different folk gods/deities and goddesses form an important part of Chinese culture even today. The veneration of secondary gods does not conflict with an individual's chosen religion, but is accepted as a complementary adjunct to Buddhism, Confucianism or Taoism. Some mythical figures in folk culture have even been integrated into Buddhism as in the case of Miao Shan who is generally thought of having evolved into the Buddhist bodhisattva Kuan Yin. Other folk deities may date back to pre-Buddhist eras of Chinese history. The Chinese dragon is one of the key religious icons in these beliefs.

Gods and goddesses
There are hundreds of gods and goddess as well as "saints," immortals and demigods. Historical figures noted for their bravery or virtue are also venerated and honored with their own festivals after they are apotheosized. The following list represents some commonly worshipped deities:

(Note: This list is incomplete and should not be considered a full representation)

· Baosheng Dadi (保生大帝), the "Great Emperor Protecting Life." A divine physician, whose powers extend to raising the dead. Worship is especially prevalent in Fujian and Taiwan. 

· Cai Shen (財神 "god of wealth"), named Gongming Zhao, who oversees the gaining and distribution of wealth through fortune. He is often the deified manifestation of certain historical personalities.His shape is that of a giant blue whiskered cat. 

· The Eight Immortals (ba xian, 八仙) are important literary and artistic figures who were deified after death, and became objects of worship. 

· Guan Yu (關羽), the red-faced, bearded hero of Romance of the Three Kingdoms and symbol of loyalty. He is the patron god of policemen and law, and gangsters, as he shows forgiveness, and often also serves as "Wu Sheng". 

· Hu Ye (虎爺 "Lord Tiger"), a guardian spirit. 

· The Jade Emperor (玉帝, yǜ dì), named Bairen Zhang, king of the gods, who stands in relation to the other gods as the human emperors of old did to China's bureaucracy. 

· Jiu Wang Ye (九皇爺 "Nine Emperor God") is held over the first 9 days of the 9th lunar month to celebrate the return from heaven to earth of the Nine Emperor spirits. 

· Mazu (媽祖), the patron goddess of sailors. Shrines can be found in coastal areas of Eastern and South-Eastern China. Today, belief in Mazu is especially popular in the South and South-East, including Fujian (福建), Guangdong (廣東), Hainan (海南), Taiwan (台灣), Hong Kong (香港), and Vietnam (越南). 

· Qiye (七爺 "Seventh Lord") and Baye (八爺 "Eighth Lord"), two generals and best friends, often seen as giant puppets in street parades. 7 is black, because he drowned rather than miss his appointment to meet with 8, even though a flood was coming. 8 has his tongue sticking out, because he hanged himself in mourning for 7. 

· Shangdi Shangdi (上帝) is the Supreme God in the original religious system of the Han Chinese people, a term used from the second millennium BC to the present day, as pronounced according the modern Mandarin dialect. Literally the term means "Above Emperor", which is taken to mean "Lord On High", "Highest Lord", or "Celestial Lord". Its meaning is similar to the term dyeus used by Indo-European peoples, but apparently without the linguistic connection. Another title of Shangdi is simply Di (帝). Shangdi is chiefly associated with Heaven. From the earliest times of Chinese history, and especially from the Zhou Dynasty (周朝) onwards, another name, Tian (天), is also used to refer to the Supreme God of the Chinese people. Tian is a word with multiple meanings in the ancient Chinese language, it could either mean the physical sky or the presiding God of Heaven. When Tian is used in the latter sense, it has the same meaning as Shangdi. By the time of the Han dynasty, the influential Confucian scholar Zheng Xuan declared that "Shangdi is another name for Tian". 

· Cheng Huang (城隍), a class of protective deities: Each city has a Cheng Huang who looks after the fortunes of the city and judges the dead. Usually these are famous or noble persons from the city who were deified after death. The Cheng Huang Miao (城隍廟) or "Shrine of the Cheng Huang" was often the focal point of a town in ancient times. 

· Sun Wukong (孫悟空，齊天大聖； "The Monkey King" or "Great Sage Equaling Heaven") is the stone monkey born from heaven and earth who wreaked havoc in heaven and was punished by the Buddha under the five fingers mountain for 500 years. Released by the Tang Monk, Xuanzang (or Tang Sanzang), he traveled under Xuanzang as his disciple to the Thunder Monastery in the West (presumably India) for the Buddhist scriptures to redeem himself. Depending on which version of the Journey to the West legend, where Sun Wukong supposedly originates, Sun Wukong is only sometimes referred to as an actual god. 

· Tu Di Gong (土地公, tǔ dì gōng), the "God of the earth", a genius loci who protects a local place (especially hills), and whose statue may be found in roadside shrines. He is also the god of wealth, by virtue of his connection with the earth, and therefore, minerals and buried treasure. 

· Wenchangdi (文昌帝 "Emperor Promoting Culture"), god of students, scholars, and examination. He is worshipped by students who wish to pass their examinations. Inept examiners in ancient times sometimes sought "divine guidance" from him to decide rank between students. 

· Xi Wangmu (西王母), the "Queen Mother of the West" who reigns over a paradisial mountain and has the power to make others immortal. In some myths, she is the mother of the Jade Emperor (玉帝). 

· Yuexia Laoren (月下老人 "Old Man Under the Moon"). The matchmaker who pairs lovers together, worshipped by those seeking their partner. 

· Zao Shen (灶君|灶神), the 'Kitchen God' mentioned in the title of Amy Tan's novel, The Kitchen God's Wife. He reports to heaven on the behavior of the family of the house once a year, at Chinese New Year, and is given sticky rice in order to render his speech less comprehensible on that occasion. 

· Zhusheng Niangniang (註生娘娘 "Birth-Registry Lady"). Worshipped by people who want children, or who want their child to be a boy. 

Western views
The absence of a proper name for this religion, associated with the absence of any canonical literature, have for a long time caused Chinese folk religion to be viewed by Westerners as a popularized version of an "authentic" religion, in the same way that the cult of the saints is viewed. Both in China and outside, adherents often describe themselves, or are described by others, as followers of Buddhism, Taoism, Confucianism, or a mix among these.

Demographics
Many publications on religion in China do not include statistics on the number of adherents of traditional religion, with most adherents registered under the category of Taoist or Buddhist. However, despite the critical influence of those two belief-systems, Chinese traditional religion is not coterminous with them and, strictly speaking, marked distinctions exist. Nonetheless, such overlaps or blurring of distinctions are consistent with East Asian cultural understandings of religion and identity that do not require exclusive indentification as an adherent of solely one distinct tradition.

http://www.cdot.org/history/chinese_myths.htm
Boek der Veranderingen (I Ching)
Het Boek der Veranderingen (ook Yijing of I Ching) is een klassieke tekst uit het oude China. Het werk wordt gerekend tot de Vijf Klassieken en is daardoor ook één van de Confucianistische Klassieken. Tot op heden wordt het boek gebruikt als orakel- of als wijsheidsboek.
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Naam

De oorspronkelijke naam van de Yijing was Yi of Zhouyi. Tijdens de Han-dynastie werd Jing aan de naam toegevoegd, omdat het boek vanaf dat moment tot de Confucianistische klassieke werken werd gerekend. Yi wordt vaak vertaald met verandering. De afleiding van het woord is echter onzeker. Mogelijk is er een relatie met het woord voor kameleon (yi 蜴), omdat deze hagedis makkelijk van kleur kan veranderen. Het woord kan ook samenhangen met het yi in jianyi (簡易 eenvoudig). De in het boek beschreven methode van voorspellen met stengels van het duizendblad was eenvoudiger dan die met behulp van schildpadschalen of orakelbotten, de andere gangbare methode. Het woord yi kan ook afgeleid zijn van bianyi (變易), verandering in de zin van veranderende lijnen (gebroken en niet gebroken) binnen een hexagram of van verandering van het ene hexagram naar het andere.

De toevoeging Zhou in Zhouyi diende om het huidige werk te kunnen onderscheiden van twee, uitsluitend in tradities genoemde oudere versies van het 'Boek der Veranderingen'. Dat zouden dan de Lian Shanyi (連山易) voor de Xia en de Gui Changyi (歸藏易) voor de Shang-dynastie zijn geweest.

Ontstaan







De mythische oerkeizer Fuxi werd traditioneel beschouwd als de uitvinder van de acht trigrammen.

Traditioneel wordt het ontstaan van de Yijing toegeschreven aan de mythische oerkeizer Fuxi, één van de Drie Verhevenen. Hij zou op bovennatuurlijke wijze kennis hebben verkregen van de acht trigrammen toen hij zag op welke wijze water van het schild van een schildpad afdroop.

Ten tijde van Yu, traditioneel beschouwd als stichter van de Xia-dynastie zouden de trigrammen zich hebben ontwikkeld tot 64 hexagrammen. De Lian Shanyi, het Boek der Veranderingen van de Xia zou volgens de overlevering zijn begonnen met het huidige 52e hexagram, Het Stilhouden, de Berg (gen 艮). Het Boek van de Veranderingen van de Shang, Gui Changyi, zou als opening het huidige tweede hexagram, Het Ontvangende, de Aarde (kun 坤) hebben gehad. Omdat het onbekend is of deze boeken daadwerkelijk hebben bestaan is het ook onbekend of er toen reeds namen voor de 64 hexagrammen bestonden en of die gelijk waren aan die van de huidige Yijing.

De huidige volgorde van de hexagrammen zou afkomstig zijn van koning Wen Wang (文王), grondlegger van de Zhou-dynastie. Hij plaatste het hexagram Het Scheppende, de Hemel (qian 乾) voorop. Tevens zou hij elk hexagram van korte, vaak cryptische beschrijvingen hebben voorzien: de Oordelen (guaci 卦辭). Zijn zoon, de door Confucius zeer bewonderde Hertog van Zhou (Zhou Gong 周公), zou de tekst bij de afzonderlijke horizontale lijnen (yaoci 爻辭) van elk hexagram hebben toegevoegd.

De Yiching zou volgens de traditie door Confucius van commentaar zijn voorzien. De aan hem toegeschreven commentaren worden de Tien Vleugels (Shiyi 十翼) genoemd.

Samenstelling

De huidige versie van het boek bestaat uit twee delen, de basistekst (benjing 本經) en de commentaren (zhuan 傳).

· De basistekst bestaat uit de 64 hexagrammen (guaxing 卦形, letterlijk: vorm van het hexagram), de namen van de 64 hexagrammen, een korte uitleg bij elk hexagram (het Oordeel) en een uitleg voor elk van de horizontale lijnen van het hexagram. 

· De Tien Vleugels, de commentaren, omvatten: 

· Het Commentaar op de Beslissing (tuanzhuan 彖傳), een nadere uitleg van de naam en van het Oordeel (de korte uitleg) van elk hexagram. Net als de basistekst bestaat ook dit commentaar uit twee afdelingen (en vormt zo de eerste twee vleugels). 

· Het Commentaar op de Beelden (Xiangzhuan 象傳), bestaat uit twee vleugels. Het Commentaar op de grote beelden (da xiang zhuan 大象傳) gaat over de afbeelding van de beide trigrammen waaruit het hexagram bestaat om zo de betekenis van het hexagram te kunnen afleiden. Het Commentaar van de kleine beelden (Xiao xiang zhuan 小象傳) bestaat uit zeer bekopte toevoegingen op de woorden van de hertog van Zhou bij de afzonderlijke lijnen. Deze commentaren zijn over de afzonderlijke hexagrammen verdeeld. 

· De vijfde en zesde vleugel bestaan uit de Grote Verhandeling (of het Grote Commentaar, dazhuan 大傳), ook wel bekend als de Bijgevoegde Oordelen (Xici 繫辭 of Xici zhuan 繫辭傳). Dit zijn echter geen commentaren op de oorspronkelijke oordelen van koning Wen en de hertog van Zhou, maar vormen een algemene inleiding op het volledige werk en een mythisch-historische beschrijving van het tot stand komen van de Yijing. 

· De zevende vleugel is het Commentaar op de tekstwoorden (Wenyan 文言). Dit uitgebreide commentaar beperkt zich echter tot de eerste twee hexagrammen. 

· De achtste vleugel is de Bespreking der tekens (Shuogua 說卦), en is een commentaar op de acht trigrammen. 

· De negende vleugel verklaart de Volgorde der tekens (Xugua 序卦). Dit commentaar is verdeeld over de afzonderlijke hexagrammen onder het opschrift Volgorde. 

· De tiende vleugel geeft onder de naam Vermengde tekens (Za gua 雜卦) definities van de afzonderlijke hexagrammen, grotendeels in paarsgewijze tegenstellingen. Zij staan onder de afzonderlijke hexagrammen vermeld onder het opschrift Vermengde tekens. 

Inhoud

Het boek beschrijft een oud systeem van kosmologie en filosofie. De achtergrond van deze filosofie is het "het in evenwicht brengen van tegenstellingen", "de evolutie van gebeurtenissen als een proces", en "de acceptatie van het onvermijdelijke".

In het westen wordt de I Ching vaak beschouwd als niet meer dan waarzeggerij. Anderen beschouwen het als een uitdrukking van wijsheid en filosofie van het oude China.

De I Ching is sterk gerelateerd aan waarnemingen van natuurlijke processen en fenomenen.

Beelden

In het boek worden betekenissen van de 64 Hexagrammen van de I Ching omschreven. Deze hexagrammen stellen beelden voor, die van onder naar boven worden opgebouwd.
De hexagrammen ontstaan door bijvoorbeeld het zes maal achtereenvolgens opgooien van drie munten. Een oneven aantal "koppen" (Chinese munten hadden in het algemeen slechts aan 1 zijde tekst; dat is de kopzijde) levert in het heden een Yang-lijn op; een even aantal een Yin-lijn. Drie gelijke zijden vormen een "sterke" lijn.
Volgens de oorspronkelijke manier van het bekomen van de hexagrammen werd gebruik gemaakt van 50 stengels van het duizendblad. Via herhaaldelijke ordening van de stengels bekwam men Yin-lijnen of Yang-lijnen, die elk veranderend of onveranderend konden zijn.
Sterke lijnen geven een ophanden zijnde verandering aan. Elk beeld kan op zes verschillende manieren veranderen. Deze hexagrammen worden op hun beurt weer ontleed in diverse trigrammen.

Zie: Trigrammen van de I Ching
Een beeld kan er als volgt uitzien:

   beeld                                   heden                  toekomst

- -     - - 6  zwakke Yin- lijn         - -     - - 6           - -     - - 6

- -  x  - - 5  sterke Yin- lijn         - -     - - 5           - - - - - - 5

- - -o- - - 4  sterke Yang-lijn         - - - - - - 4           - -     - - 4

- - - - - - 3  zwakke Yang-lijn         - - - - - - 3           - - - - - - 3

- -     - - 2  zwakke Yin- lijn         - -     - - 2           - -     - - 2

- -  x  - - 1  sterke Yin- lijn         - -     - - 1           - - - - - - 1
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donder
+



berg
	;
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De onderste drie lijnen stellen de aarde voor, de bovenste drie de hemel. De middelste twee staan voor de mens. Zo staat een mens op de aarde en onder de hemel.

In het bovenstaande voorbeeld kunnen we beide hexagrammen ontleden in een onderste (binnenste of kern-)trigram en een bovenste (buitenste of schil-)trigram, door de trigrammen te nemen die door de lijnen 1 t/m 3 resp. de lijnen 4 t/m 6 worden gevormd. Dan krijgen we voor het heden als kerntrigram berg en als schiltrigram donder. samen vormen deze het hexagram Het Overwicht van het Kleine. Het kerntrigram van het hexagram dat bij de toekomst hoort is vuur; het schiltrigram is water. Samen vormen deze het hexagram Na de Voleinding.


De twee fases van een lijn zijn Yin en Yang. Zo is Yang positief en Yin negatief. Yang begint en Yin eindigt.

Het I Ching boek kan op verschillende manieren worden uitgelegd. Dit is in overeenstemming met de dingen om ons heen, die je ook op meerdere manieren kunt interpreteren.

Tao Te Ching

	Taiwan-Hakka
	{{{twhakka}}}

	Chaozhouhua
	

	Peng’im (Chaozhouhua)
	

	Minnanyu
	

	Mindongyu
	

	Sjanghainees
	

	Letterlijke vertaling
	{{{letterl}}}

	Andere benamingen
	


Het boek Tao Te Ching of Daodejing is samen met het Boek van Veranderingen (I Ching) een van de belangrijkste geschriften van het taoïsme, dat naast het confucianisme en boeddhisme een van de grote drie Chinese filosofieën is. Het boek stamt uit de 6e eeuw v.Chr. De teksten zijn eerst mondeling overgeleverd en rond 300 voor Christus opgeschreven. Alhoewel het niet duidelijk is of het werk afkomstig is van één of meerdere auteurs, wordt Laozi ('meester Lao' of 'oude meester') meestal beschouwd als de schrijver.

	Inhoud
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Tekst

De Tao Te Ching is een bundel van 81 korte teksten, die zowel ontologische als ethische aspecten van het leven behandelen. Net als bijvoorbeeld de Bijbel bespreekt het hoe de wereld in elkaar zit, maar ook hoe men in het leven "juist" handelt. Het eerste hoofdstuk begint met het woord Tao (道) dat 'de Weg' betekent, het tweede hoofdstuk met Te (德) dat 'deugd, dapperheid, integriteit' betekent, vandaar de titel Tao Te Ching: 'Boek (jing: 經) van Tao en Te', ook vaak vertaald als 'Het boek van de Weg en de Deugd' of een variant daarop.

Centraal staan in de Tao Te Ching 'het volgen van de Tao' en Wu wei, het niet ingrijpen, het loslaten', dat wil zeggen, je niet verzetten tegen de loop der dingen, maar daar spontaan in meegaan.

In de vertaling van John Willemsens begint de Tao Te Ching als volgt:

Het Tao dat genoemd wordt, is niet het eeuwige Tao,
want de namen die wij noemen, zijn geen eeuwige namen.
Hemel en Aarde zijn naamloos geboren;
noemen is enkel de moeder der dingen.
Wie geen verlangens koestert, aanschouwt hun mysterie;
wie wel verlangens koestert, aanschouwt hun gedaante.
De twee zijn in wezen hetzelfde;
pas dan krijgen ze elk een eigen naam.
We zouden beide een mysterie kunnen noemen
en nog geheimzinniger is de poort aller mysteriën. 

De Tao Te Tjing van Lao-Tse, vertaling John Willemsens, 1990/1999 [1] 

Commentaren

Twee belangrijke commentaren op de Tao Te Ching zijn het commentaar van Wang Bi en dat van Heshanggong. Het commentaar van Wang Bi is het meest nagevolgd. Wang Bi legt de Daodejing uit als een handleiding voor vorsten. Het commentaar van Heshanggong ('de heer aan de bovenloop van de Rivier') is veel ouder, en minder gangbaar. Heshanggong legt de Tao Te Ching heel anders uit dan Wang Bi, namelijk niet als een handleiding om een land te besturen, maar als een handleiding over hoe het lichaam te besturen, en zo onsterfelijk te worden.

Vertalingen

De Tao Te Ching is waarschijnlijk het meest vertaalde boek ter wereld, er bestaan zelfs meer vertalingen van dan van de Bijbel. Niet alle vertalingen zijn echter even correct. Veel hangt ook van de interpretatie af. Dit kan erg moeilijk zijn. Zie hieronder een voorbeeld hiervan.




Kalligrafie Louk Dubois

Hier links staan de eerste zes Chinese karakters van de Tao Te Ching. Van boven naar beneden zijn dat:

· in het Kantonees: 

Toow-----Hoh-------Toow------Feej---------Seung-------Toow

· in het Mandarijns: 

dao------ke--------dao-------fei----------chang-------dao
(weg) (kunnen) (weg) (niet zijn) (bestendig) (weg)

Veel vertalingen luiden: "De Tao die begaan kan worden, is niet de eeuwige Tao."

Er wordt onderscheid gemaakt tussen een eeuwig 'ontologisch' Tao en een 'gemanifesteerd' Tao.

Ofwel hier in deze wereld kan men het "echte", eeuwige "Tao" niet onder woorden brengen, kennen of begaan naar de aard ervan. Het Tao wordt dan niet een gewone weg, een weg die je kan gaan of volgen, maar een symbool voor iets dat niet onder woorden gebracht kan worden: vandaar dat "Tao" dan onvertaald blijft.

Er zijn ook opvattingen dat dit onderscheid niet gemaakt behoort te worden. (bijvoorbeeld door Prof. Dr. J.J.L. Duyvendak, zie zijn vertaling van 1942) In dat geval wordt zo'n vertaling meer letterlijk en van een geheel andere interpretatie, ongeveer zo:

De weg die als juiste weg beschouwd wordt, is geen bestendige weg.

Een interpretatie, "In deze wereld kan je nergens zeker van zijn", ligt dan voor de hand.

Dit geeft aan hoe moeilijk de vertaling van de Tao Te Ching is. Elke vertaling weerspiegelt tot op zekere hoogte de opvattingen van de vertaler, daarom is het aanbevelingswaardig meerdere vertalingen te lezen.

DEELTJES 1 T/M 11 (OVER TAO) 


1. 

Het Tao dat genoemd wordt, is niet het eeuwige Tao,
want de namen die wij noemen, zijn geen eeuwige namen.
Hemel en Aarde zijn naamloos geboren;
noemen is enkel de moeder der dingen.
Wie geen verlangens koestert, aanschouwt hun mysterie;
wie wel verlangens koestert, aanschouwt hun gedaante.
De twee zijn in wezen hetzelfde;
pas dan krijgen ze elk een eigen naam.
We zouden beide een mysterie kunnen noemen
en nog geheimzinniger is de poort aller mysteriën. 




Andere vertaling:

Tao tekst 1

Over de Tao praten, dat kan, maar niet over de oneindige Tao.
Een naam geven, dat kan, maar niet aan de eeuwige Tao. 
Het is de bron van hemel en aarde, en daarom zonder naam.
Wel kunnen we de Tao duiden als de 'Moeder' van alles.

Zoek naar de essentie van de Tao, ook al is deze altijd verborgen. 
Zoek naar de buitenkant van de Tao, want deze is altijd zichtbaar.

Innerlijk en uiterlijk vloeien uit dezelfde bron, ook al heten ze anders.
Beide zijn het wonderen.

Het wonder achter de wonderen, daar gaat het om.


2. 

Het is omdat iedereen schoonheid als schoon beschouwt
dat het lelijke bestaat;
het is omdat iedereen goedheid als goed beleeft
dat het kwade bestaat.
Zijn en niet-zijn veroorzaken elkaar;
moeilijk en eenvoudig vergelijken zich met elkaar;
lang en kort meten zich aan elkaar;
hoog en laag onderscheiden zich van elkaar;
klank en stem vormen zich uit elkaar;
voor en na rangschikken zich naar elkaar.
Daarom handelt de wijze door niet-handelen
en verkondigt hij zonder woorden.
De tienduizend dingen ontstaan om hem heen
en hij wijst geen enkele af.
Hij verbouwt ze, maar neemt er geen in bezit;
hij kweekt ze, maar laat ze vrij groeien.
Hij volbrengt zijn taak, maar eist geen genoegdoening,
en omdat hij geen genoegdoening eist,
verliest hij niet wat hem toekomt. 




Andere vertaling:

Bestaat mooi dankzij lelijk?
Is er goed dankzij kwaad?
Vormen leven en dood dezelfde bron?
Vullen moeilijk en makkelijk elkaar aan?
Nemen lang en kort elkaar de maat?
Berust hoog op laag?
Bepalen toon en volume de harmonie?
Zullen de eersten de laatsten zijn?
Daarom kun je handelen door te wachten.
Je kunt praten door te zwijgen.
Leven zonder te nemen.
Genieten zonder te bezitten.
Werken zonder te eisen.
Handelen zonder te verstoren.
Dan maak je deel uit van de rivier.

Zie http://www.tekensvanleven.nl/


3. 

Begunstig niet de verdienstelijken
opdat de mensen niet gaan wedijveren.
Hecht geen waarde aan schaarse goederen
opdat de mensen niet gaan stelen.
Toon geen begeerlijke dingen
opdat hun harten niet onrustig worden.
De wijze bestuurt door de harten te ledigen
en de magen te vullen,
door de driften te verzwakken
en de botten te versterken.
Hij zorgt er aldus voor
dat de mensen zonder listen of begeerte zijn,
en de sluwen zich niet wagen.
Door te handelen door niet-handelen
heerst er vanzelf orde. 






4. 

Tao is gelijk een ledig vat waaruit je onuitputtelijk schenken kunt,
het is bodemloos en alsof het de grootvader aller dingen ware:
het verstompt zijn scherpte en ontwart de strikken,
het dooft zijn licht en wordt één
met het stof van de wereld!
Diep en vredig, schijnbaar eeuwig,
ik weet niet wiens telg het is;
misschien bestond het reeds eer de Hemelgod. 






5. 

Hemel en Aarde zijn niet humaan;
zij beschouwen de tienduizend dingen
als offerhonden van stro.
En de wijze is niet humaan;
hij beschouwt alle mensen als offerhonden van stro.
Hemel en Aarde zijn als een blaasbalg,
hoewel ledig, nimmer uitgeput;
wanneer hij gebruikt wordt, geeft hij opnieuw meer.
De kracht van woorden vergaat;
daarom is het beter om steeds opnieuw
tot het centrum te keren. 






6. 

Onsterfelijk is de geest van het dal;
men noemt haar de wonderlijke vrouw;
haar poort, het beginsel van Hemel en Aarde,
geeft voortdurend, misschien sinds eeuwig;
put eruit en ze blijkt onuitputtelijk. 






7. 

De Hemel is blijvend en de Aarde duurzaam;
ze zijn blijvend en duurzaam,
omdat ze niet voor zich bestaan.
Daarom kunnen ze voor lange tijd bestaan.
Zo ook plaatst de wijze zich achter,
maar blijft toch op de voorgrond;
hij verwijdert zich, maar blijft toch aanwezig.
Is het niet omdat hij geen eigenbelang koestert,
dat aan zijn belangen wordt voldaan? 






8. 

De verheven mens is gelijk water.
Water is goed:
het begunstigt de tienduizend dingen
en wedijvert niet met ze;
het verblijft op lage plekken die de mensen verfoeien.
Daarom lijkt het zoveel op Tao. 

In zijn wonen, houdt hij van de aarde;
in zijn hart, houdt hij van de ernst,
in zijn verbonden, van menselijkheid,
in zijn woorden, van trouw.
In zijn regeren, houdt hij van orde,
in zijn zaken, van bekwaamheid,
in al zijn handelen, van tijdigheid.
Omdat hij niet wedijvert, is er niets op hem aan te merken. 






9. 

Een kom tot de rand gevuld, kun je niet dragen;
het is beter om op tijd te stoppen.
Blijf een zwaard wetten en het zal zijn scherpte weer verliezen.
Wanneer goud en jade je hal vullen, kun je ze niet langer bewaken.
Eer en rijkdom brengen de trots, die je doet struikelen.
Te stoppen wanneer het werk gedaan is, is de Weg van de Hemel. 






10. 

Kun je jezelf bewaren en het Ene omhelzen,
zonder één te verlaten?
Kun je je krachten verzamelen
en je kinderzwakte behouden?
Kun je je inzichten verfijnen
en de waarheid blijven spiegelen?
Kun je van de mensen houden
en de staat door niet-handelen regeren?
Kun je de poorten van de Hemel
gelijk een vrouw openen en sluiten?
Kun je zonder bemoeienis begrijpen,
zonder bemoeienis doorgronden? 

Te verbouwen en te kweken,
te verbouwen, maar niet in bezit te nemen,
te kweken, maar vrij te laten groeien,
te leiden, maar niet te heersen,
dit is de wonderlijke deugd. 






11. 

Dertig spaken rond een naaf geplaatst, maken het wiel,
doch de leegte van de naaf bepaalt zijn bruikbaarheid.
Klei wordt gekneed om een kom te vormen,
doch de leegte van de kom bepaalt haar bruikbaarheid.
Deuren en ramen worden in een kamer gesneden
en het is hun leegte, die haar bruikbaarheid bepaalt.
Haal daarom voordeel uit wat is,
maar zie het nut van wat niet is. 

http://www.euronet.nl/~advaya/tttjing.htm
Chinese poezie:
http://etext.lib.virginia.edu/chinese/shijing/shijing2.htm
